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Richard Schulz,

He, glaciomonto!

Ci granda ĝojiga glaciomontego,
ne naĝu do tiom rapide tra l’ maro!
Ĉar sekvi ne povas jam cia kolego.
Salutojn mi havas por ci de l’ korsaro.

Ci sciu, mi taksas cin kiel Ciganon,
kaj faros mi, ke ci ekflugos tra l’ luno.
Ci havos beletan pilot-kapitanon.
Kaj post ci ekblovos amiko Tajfuno.

Sed ci ja terure senhonte min trompis.
Malice degelis ci kaj malaperis.
Mensoge nur tiel antaŭe ci pompis,
kaj tute nature ci tuj karieris.

Ĉio ĉi tio signifas nenion.
Mi kaptos muŝeton kaj lasos ĝin flugi,
kaj tio forprenos de mi depresion.
Mi de glaciâo ne lasos mi jugi.
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